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บทนำ 

หนังสือชื่อเร่ือง “พระพทุธศาสนาในสายตานักธรรมจาริกจีน” แปลและเรยีบเรียงโดย ส.ธรรมวิสัย 
ต นฉบับค ือข อเข ียนเร ื ่อง Buddhism in India as Described by the Chinese Pilgrims AD 399-698 
ประพันธโดย Kanai Lal Hazra ซึ่งไดนำเผยแพรในธรรมจักษุ รวม 15 ตอน โดย กองบรรณาธิการธรรมจักษุ
ไดรวบรวมและจัดพิมพเปนหนงัสือเลมนี้ ซึ่งมีจำนวน 201 หนา เนื้อหาโดยรวมของหนังสือเลมนี้ เปนเร่ืองราว
ของนักธรรมจาริกจีนที่เดินทางไปอินเดีย 3 คน คือ ฟาเหียน เฮี่ยงจัง และ อี้จิง รวมทั้งเรื ่องราวเกี่ยวกับ
พระพุทธศาสนาในแงมุมตาง ๆ จากบันทึกของธรรมจาริกทั้ง 3 คน ซึ่งไดสะทอนภาพของพระพุทธศาสนาใน
อินเดียสมัยนั้น 

ผูวิจารณมีความสนใจในหนังสอืเร่ืองพระพทุธศาสนาในสายตานักธรรมจาริกจีน เนื่องจากมีเนื้อหา
ในเชิงประวัติศาสตรและพุทธศาสนา โดยเนื้อหาดังกลาวไดสะทอนถึงวิถีชีวิตของคนอินเดียสมัยกอน ที่แสดง
ถึงวัฒนธรรมและขนบธรรมเนียมทางพุทธศาสนา ทำใหสามารถทราบถึงตนทุนทางสังคมยุคของคนนั้น ซึ่งผู
วิจารณเคยศึกษาหัวขอของตนทุนทางสังคมในเชิงสังคมศาสตรมากอน จึงเปนแรงบันดาลสวนหนึ่งที่ทำให
อยากอานและศึกษาหนังสือเลมนี้ 

หนังสือเลมนี้ประกอบไปดวยเนื้อหา จำนวน 8 บท ไดแก บทท่ี 1 เรื่องของนกัธรรมจาริกจีน บทที่ 
2 ชื่อของประเทศอินเดีย บทที่ 3 ชีวิตของพระสงฆในอาราม บทที่ 4 พิธีกรรมของพระสงฆ บทที่ 5 วิธีรักษา
สุขภาพของพระสงฆ บทท่ี 6 สภาพทั่วไปของพระพุทธศาสนา บทท่ี 7 พระพุทธศาสนาในยุคคุปตะและยุคหลัง
คุปตะในอินเดีย บทท่ี 8 พระพุทธศาสนาในยุคพระเจาหรรษวรรธนะ 
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เนื้อหา 

บทที่ 1 เรื่องของนักธรรมจาริกจีน 

ในยุคนั้น มีนักธรรมจาริกจีน 3 คนที่มีชื่อเสียง ไดแก ฟาเหียน เฮ่ียงจังและอ้ีจิง ที่เดินทางไปอินเดีย 
เพื่อดูการปฏิบัติทางพุทธศาสนาที่ถูกตอง และศึกษาภาษาสันสกฤตเพื่อศึกษาคำสอนของพุทธศาสนาจากเหลา
นักปราชญในพุทธศาสนา นอกจากนี้แลวนักธรรมจารกิจีนทั้ง 3 รูป ยังไดเยี่ยมชมปูชนียสถานที่สำคัญและสืบ
หาพระคัมภีรสำคัญทางพุทธศาสนาอีกดวย อยางไรก็ตามนักธรรมจาริกทั้ง 3 คนไดเดินทางไปในเสนทาง
เดียวกัน ฟาเหียน เปนนักธรรมจาริกจีนยุคแรก ๆ ที่ไปอินเดีย เขาศึกษาพุทธศาสนาที่เมืองฉางอานแตรูสึกไม
พอใจตอการศึกษาที่นั่น จึงไดเดินทางไปอินเดีย เพื่อการศึกษา ตามที่ตนเองตองการพรอมกับพระสงฆรูปอ่ืน 
นอกจากนี้เขายงัไปเพื่อสืบหาพระไตรปฎกฉบับสมบูรณที่จารึกดวยภาษาดั้งเดิม โดยฟาเหียนเดินไปอินเดียตาม
เสนทางทางบกและกลับสูจีนโดยเสนทางทะเล ทั้งนี้ในการเดินทางเขาไดแวะเยือนลังกา ชวาและสุมาตราใน
การเดินทางขากลับสูจีนอีกดวย 

เฮี่ยงจั่ง สืบเชื้อสายจากตระกูลขุนนางใหญและไดบวชที่วัดในเมืองโลหยาง เขาไดศึกษาพระสูตร
ตาง ๆ อาทิเชนพระสูตรฝายมหายานจนแตกฉาน เขาไดเดนิทางไปอินเดียในป พ.ศ. 1172 โดยเสนทางบกผาน
อาณาจักรมากมาย ระหวางทางไดมีกษัตริยจากแควนตาง ๆ ทรงออกมาตอนรับ และลวนแตอยากใหเขาพำนัก
อยูเปนการถาวรแตเฮียงจั่งตองการเดินทางกลับจีนเพื่อนำพระธรรมคำสอนกลับไปเผยแผ เฮียงจั่งไดเดิน
ทางผานเสนทางตางๆเชนทะเลและพายุหิมะเพื่อไปศึกษาพระสูตรและภาษาตาง ๆ โดยเขาไดแวะเมืองสำคัญ
มากมาย อาทิเชน ราชบุรี มถุรา อโยธยา โกสัมพี สาวัตถี กุสินารา นาลันทา และราชคฤห เปนตน เฮียงจั่งยังมี
ความฉลาดหลักแหลมและไดรับความนับถือและศรัทธาจากกษัตริยพราหมณและประชาชนอินเดียมากมาย 
โดยเฮียงจ่ังไดรบัยกยองใหเปน เทพเจาแหงมหายานและโมกษภิกขุของพระเจาหรรษวรรธนะ 

อ้ีจิง บวชเมื่ออายุได 14 ป เขาไดศึกษาคัมภีรตาง ๆ ในพุทธศาสนา ซึ่งเปนเหตุใหเขาอยากไปเรียน
ภาษาสันสกฤตและศึกษาคัมภีรของพุทธศาสนาในอินเดีย เขาเดินทางไปอินเดียทางเรือโดยผาน สุมาตรา ศรี
วิชัย มะลายา อี้จิงไดเรยีนภาษาสันสกฤต รวมทั้งศึกษาคัมภีรการแพทยและเวชศาสตร นอกจากนี้เขายังได
แปลคัมภีรสันสกฤตอีกดวย ชวงปลายของชีวิต อี้จิงรวมกบัพระชาวอินเดียแปลคัมภีร 50 คัมภีร และรวบรวม
เปนหนังสือจำนวน 230 เลม 

บทที ่2 ช่ือของประเทศอินเดีย 

ชาวจีนมีคำเรียกชื่อประเทศอินเดียหลายคำ อาทิเชน เทียนชู เชนตู เสียนไท เฮี่ยงจังใหความเห็น
วา ชื่อท้ัง 3 เปนการแปลความหมายที่ผิด โดยเขาคิดวา ยินตูเปนชื่อเรยีกอินเดียที่เหมาะสมที่สุด คำวา ยินตูใน
ภาษาจีนหมายถึง พระจันทร ชาวอินเดียมักเปรียบพระจันทรกับสัตบุร ุษผู สอนธรรมใหแกประชาชน
เชนเดียวกันกับพระจันทรที ่สาดแสงสวางใหแกโลก ชาวจีนไดใชคำวา ยินตู เปนชื่อของประเทศอินเดีย 
นับตั้งแตยุคของเฮี่ยนจังสืบมา อยางไรก็ตาม อี้จิงไดกลาววา ยินตู มิใชชื่อที่ถูกตองสำหรับอินเดีย โดยคัมภีร



[ 76 ] J o u r n a l  o f  C o n t e m p o r a r y  B u d d h i s t  S o c i e t y   

   V o l . 4  N o . 1  J a n u a r y  -  J u n e  2 0 2 5  

พรหมศาสตรไดกลาวไววา คำวา อาณาจักรแหงพรหมเปนอีกชื่อหนึ่งที่ใชเรียกอินเดีย รวมถึง คำวา ชมพูทวปี 
ที่มาจากวรรณคดีพระพุทธศาสนาก็ใชเรียกเชนกัน หากกลาวถึงเร่ืองของรูปทรงของอินเดีย เฮียงจังกลาวไววา
อินเดียมีรูปทรงคลายพระจันทรคร่ึงดวง โดยหมายความถึงพ้ืนที่ทางตอนเหนอืของอินเดียที่มีลักษณะกวางหรือ
อวน ในขณะที่พื้นที่ทางตอนใตของอินเดียเปนรูปสามเหลี่ยม นอกจากนี้ เฮี่ยงจังยังไดแบงภูมิภาคของอินเดีย
ออกเปน 5 ภาค ไดแก ภาคเหนือ ภาคตะวันออก ภาคตะวันตก ภาคกลาง และภาคใต 

บทที่ 3 ชีวิตพระในวัด 

เฮี่ยงจังและอี้จิงไดบันทึกเรื่องคำสอนของพุทธศาสนาที่เกี่ยวกับเรือ่งกิริยามารยาทและการปฏิบตัิ
ตัวของพระสงฆและชาวพุทธในอินเดียไวหลายประเด็น อาทิเชน การแสดงความเคารพ การนุงหมจีวร การ
ตอนรับแขกผูมาเยือนของพระสงฆ เคร่ืองบริขารที่จำเปน รวมไปถึงระเบียบวินัยของภกิษุณีอีกดวย นอกจากนี้
เขายังไดกลาวยกยองภิกษุณีและเรื่องการจัดการกบัมรดกของผูตายอีกดวย เฮ่ียงจังไดกลาวถึงระบบการศึกษา
ของอินเดียสมัยนั้นวา พระสงฆและคฤหัสถตองไปศึกษาที่มหาวิทยาลัยนันทา ซึ่งมีศาสตรมากมายใหศึกษา 
อาทิเชน พระเวท เหตุวิทยา โดยมีอาจารยผู สอนที ่คงแกเรียน ทั ้งนี ้มหาวิทยาลัยแหงนี้ ยังไดรับเงิน
พระราชทานจากกษัตริยอีกดวย ที่มหาวิทยาลัยนันทามีพระสงฆเดนิทางมาเรียนกวา 30,000 รูป เพราะฉะนั้น
จึงมีหอพักดวยดวย นอกจากนี้ภาพรวมของระบบการศึกษาในอินเดียยุคกอนจะอาศัยการทองจำมากกวาการ
จดบันทกึ อาทเิชน การทองจำพระไตรปฎกเปนตน 

บทที่ 4 พิธอีุปสมบท 

การอุปสมบทในอินเดียสมัยนั้นตองมีการตรวจคุณสมบัติของผูที่ตองการบวชอยางเครงครัด โดย
พระอุปชฌายและพระอาจารยเปนผูที่มีความสำคัญมาก เนื่องดวยเปนผูสอนและประกอบพิธีกรรมให อี้จิงยัง
ไดกลาวถึงฤดูกาลตาง ๆ ในอินเดีย โดยผูขอบวชจะบันทึกเวลาบวชที่แนนอนวา ตองการบวชชวงฤดูใดและ
บวชในเวลากลางวันหรือกลางคืน ในอินเดียสมัยนั้นจะใหความสำคัญกับลำดับอาวุโสของพระเปนอยางมาก 
นอกจากนี้ การจำพรรษาเปนกิจที่สำคญัมากเชนเดียวกัน เนื่องจากเปนธรรมเนียมปฏิบัติในอินเดียสมัยนั้นมา
ชานาน โดยพระสงฆตองอยูประจำที่ในชวงฤดูฝนเปนเวลา 3 เดือน อ้ีจิงยังไดบันทึกเร่ืองพิธีปวารณาที่ทำในวัน
ออกพรรษาเพื่อใหพระสงฆไดสารภาพความผิดท่ีตนเองไดทำในระหวางจำพรรษา นอกจากนี้การสวดมนตและ
การไหวเจดยีในสมัยนั้นมีความสำคญัมากเชนกัน และเร่ืองสุดทายในหมวดนี้ที่ไดบันทึกไวคือระเบียบพิธีกรรม
เกี่ยวกับกัปปยภูมิหรือพื้นที่สำหรับใชเปนครัวของพระสงฆ ตามธรรมเนียมของอินเดียพระสงฆจะกำหนดให
อารามทั้งอารามเปนกัปปยภูมิ อยางไรก็ตามพระพุทธเจาทรงอนุญาตใหใชสวนใดสวนหนึ่งในอารามเปนกัปปย
ภูมเิทานั้น 

บทที่ 5 วิธีรักษาสุขภาพของพระสงฆ 
เฮี่ยงจังไดบันทึกไววาพระสงฆรวมถึงชาวอินเดียเปนผูที่รักสุขภาพและความสะอาดมาก หากเกิด

การเจ็บปวย ผูนั้นจะอดอาหารถึง 7 วัน ซึ่งโดยทั่วไปคนปวยมักมีอาการดีขึ้น แตหากอาการยังไมดีข้ึนจึงจะกิน
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ยา ในเรื่องของสุขอนามัย พระสงฆจะทำความสะอาดฟนและลิ้นดวยไมสีฟน และลางมือและเทากอนฉัน
อาหารภาชนะตาง ๆ ตองทำความสะอาดและจัดเก็บเปนอยางดี อินเดียในยุคนั้น ผูคนจะอาบน้ำชำระรางกาย
บอยมาก โดยไดบันทึกไววามีโรงอาบน้ำต้ังอยูเกือบทุกท่ี ทั้งพระและคฤหัสถลวนใสใจในสุขภาพ โดยออกกำลัง
ดวยการเดินและการกินแตพอดีตามเวลาที่เหมาะสม นอกจากนี้ อ้ีจิงยังไดกลาวถึงแพทยในอินเดียวาเปนผูที่มี
ความเชี่ยวชาญสูงและควรคาแกการเคารพเพราะชวยชีวิตคนไขใหรอดพนจากความตาย อี้จิงยังไดกลาวถึง 
เรื่องของสุขภาพที่เสื่อมเสียอันเนื่องมาจากธาตุทั้ง 4 เปลี่ยนแปลงตามคำกลาวของพระพุทธเจา รวมถึงการใช
สมุนไพรเชน สมอในการรักษาโรคทองรวง การใชโสมขมรักษาไข อยางไรก็ตาม ไดมีการบันทึกไววาชาวอินเดีย
ไมชอบกินหัวหอมเพราะมีกลิ่นเหม็นและไมสะอาด แตสำหรับพระสงฆแลวสามารถฉันหัวหอมไดในเ วลาท่ี
อาพาธเทานั้น 

บทที่ 6 พระพุทธศาสนาในจีนยุคราชวงศตางๆ ระหวางศตวรรษที่ 3 – 17 (พทุธศตวรรษที่ 8 
– 22) 

สุมาเอี้ยนไดเปนปฐมกษัตริยของราชวงศจิ้นใน ค.ศ.280 และตอมานายพลล่ิวยูที่สืบเชื้อสายจากสุ
มาเอี้ยนไดตั้งราชวงศใหมขึ้น ไดแก ราชวงศลิ่วซุง จากบันทึกเอกสารของจีน ศาสนาพุทธไดแพรหลายในจีน
โดยการอุปถัมภของจักรพรรดิ์จีนใต มิใชจักรพรรดิจีนทางตอนเหนือ อาทิเชน จักรพรรดิเหลียงวู ตี ่ โดย
พระองคสนับสนุนใหมีการรวบรวมพระไตรปฎกขึ้นเปนภาษาจีน และมีการสรางวัดมากมาย ทำใหชาวจีนหัน
มานับถือพุทธศาสนาอยางกวางขวาง ตอมาในสมัยราชวงศสุย จักรพรรดิเวนตี่ ซึ่งเปรียบเสมือนพระเจาอโศก
มหาราชแหงอินเดีย ไดสรางความเจริญใหถึงพุทธศาสนาเปนอนัมาก โดยพระราชทานพระบรมสารีริกธาตุและ
สรางเจดียบรรจุพระบรมสารีริกธาตุประดิษฐานไวทั่วประเทศจีน สวนในยุคราชวงศถัง พระพุทธศาส นาได
เจรญิรุงเรืองอยางมากเชนกัน โดยปรากฎอยูในศิลปะวัฒนธรรมของจีนในสมัยนั้น นอกจากนี้ยังมีการบันทึกไว
วาจักรพรรดิ์วูโห ไดทรงออกบวชเปนภิกษุณีและทรงงานหนักในการเผยแผพุทธศาสนา รวมไปถึงทรงสราง
ปฏิมากรรมและวรรณกรรมไวมากมาย ดังนั้นจึงถือวาเปนยุคแหงพุทธศิลปและความรุงเรืองทางปรัชญาของ
พุทธศาสนา 

บทที่ 7 พระพุทธศาสนาในยุคคุปตะและยุคหลังคุปตะในอินเดีย 
ศรคีุปตะมหาราช ทรงต้ังราชวงศคปุตะข้ึนในชวงตนพุทธศตวรรษที่ 9 ในยุคนั้นพุทธศาสนามีความ

เจรญิรุงเรืองเปนอยางมาก และรวมถึงดานการเมืองอีกดวย โดยพระเจาศรีคุปตะไดสรางวัดจีนข้ึนมากมาย ซ่ึง
เรื่องนี้ไดถูกบันทึกโดยอี้จิง ทั้งนี้หวังเฮี่ยน จื้อ ยังไดกลาวถึงความสัมพันธระหวางอินเดียกับลังกา ในดานพุทธ
ศาสนา โดยกษัตริยลังกาไดทรงสรางวัดขึ้นที่พุทธคยา นอกจากนี้ฟาเหียนยังไดบันทึกไววา ณปาฏลีบุตร มีวัด
นิกายเถรวาทและมหายานที่มีพระสงฆพำนักอยูมากมายและมียังการสรางพระพุทธรูปประดิษฐานอยู ณ เจดีย
ทั้ง 4 มมุเมอืง สวนในสมัยพระเจาจันทรคปุตะที่ 2 พุทธศาสนาก็มีความเจริญรุงเรืองเปนอยางมากเชนกันโดย
มีหลักฐานปรากฎวาประชาชนจะดำรงตนอยูในศีลในธรรม โดยภาพรวมแลว ราชวงศของอินเดียในยุคนั้นได
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อุปถัมภและนับถือพุทธศาสนารวมทั้งปฏิบัติตนดวยความเคารพตอวัดและพระสงฆอยางสูงสุด ณ เมืองปาฏลี
บุตร มถุรา สารนาถ พุทธคยาและนาลันทา ลวนเปนศูนยกลางทางพุทธศาสนาในยุคราชวงศคุปตะครอง
อินเดีย ในสมัยนั้นไดมีนักปราชญและวรรณกรรมคัมภีรที่มีการแปลจากภาษาสันสกฤตเปนภาษาจีนเกิดขึ้น
มากมาย 

บทที่ 8 พระพุทธศาสนาในยุคพระเจาหรรษวรรธนะ 

พระเจาหรรษวรรธนะเปนมหาราชที่ทรงอำนาจมาก กอนขึ้นครองราชยพระองคไดทรงพบกับพระ
โพธิสัตวและไดทรงใหคำมั่นสัญญาวาจะปกครองบานเมืองดวยความเมตตากรุณา ซึ่งสงผลให อาณาจักรของ
พระองคมีความเจริญรุงเรืองและมีกองทัพที่ยิ่งใหญมาก พระองคทรงนับถือทั้งนิกายเถรวาทและมหายาน อีก
ทั้งยังทรงอุปถัมภพุทธศาสนาและศาสนาฮินดูอีกดวยพระองคทรงสราง สถูป และปุญญศาลาประดืษฐานทั่ว
ราชอาณาจักร นอกจากนี้เฮี่ยงจังไดพบกับพระเจาหรรษวรรธนะและไดเปนกัลยาณมิตรตอกันดวย พระเจา
หรรษวรรธนะไดทรงจัดการประชุมข้ึนระหวางนิกายมหายาน เถรวาทและพราหมณ ในเร่ืองการบริหารจัดการ 
พระองคทรงแบงเวลาทุกวันออกเปน 2 ชวง ไดแก ชวงบริหารปกครองบานเมืองและชวงบำเพ็ญพระกุศล 
พระองคทรงมีศรัทธาอยางมากในพุทธศาสนาและไดทนงสรางพุทธสถานมากมาย พระเจาศีลาทิตยะ เปน
กษัตริยอีกพระองคที่ทรงศรัทธาในพุทธศาสนาเปนอยางมาก บันทึกของเฮี่ยนจัง ยังกลาวไวอีกวา พราหมณ
เกิดความอจิฉาพระสงฆเนื่องจากกษัตริยทรงอุปถัมภพุทธศาสนามาก จนทำใหพราหมณวางแผนปลงพระชนม
กษัตริยแตไมสำเร็จ จากบันทึกนี้แสดงใหเห็นถึงความเจริญรุงเรืองของพุทธศาสนาในอินเดียยุคโบราณไดเปน
อยางดี โดยมีขอมูลสนับสนุนจากจำนวนพระสงฆนับแสนรูปที่มาจากหลากหลายนิกาย กระจายอยูทั่วภายใน
ราชอาณาจักร 

บทวิจารณ  

ผูวิจารณใชหลักการวิเคราะหและวิจารณงานประพันธของหนังสือเลมนี ้ โดยพิจารณาจาก 4 
ประเด็นหลัก ไดแก  

1) คุณคาดานวรรณศิลป ไดแก การรอยเรียงถอยคำของหนังสือ ความรูสึกและความหมายของ
ถอยคำและภาษาท่ีผูแตงเลือกใช  

2) คุณคาดานเนื้อหาสาระ แนวคิดและวิธีนำเสนอ โดยกลาวควบคูกันไปกับการวิเคราะหและ
วิจารณ 

3) คุณคาดานสังคม กลาวคือ วรรณกรรมสามารถสะทอนใหเห็นสภาพของสังคมไดอยางไรและ
สามารถจรรโลงสังคมไดอยางไร 

4) การนำไปประยุกตใชในชีวิตประจำวัน โดยผูอานสามารถนำแนวคิดและประสบการณจากเรื่อง
ที่อานไปประยุกตใชในชวีิตประจำวันไดอยางไร 
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ผูวิจารณจะใชวิธีวิจารณดังกลาวนี้ โดยกลาวถึงองคประกอบของหนังสือที่โดดเดนและสามารถ
สะทอนสวนสำคัญของบทประพันธได โดยสะทอนแงมุมดานตางๆ อาทิเชน ประวัติศาสตร สังคมวิทยา และ
วรรณศิลป เปนตน 

ประเด็นที่เห็นดวย 

1. ภาพรวมของหนังสือ 

หนังสือเรื ่อง “พระพุทธศาสนาในสายตานักธรรมจารึกจีน” เปนหนังสือที ่รวบรวมเรื ่องราว 
หลากหลายแงมุม จากบันทึกของนักธรรมจารึกจีน 3 คน แปลโดย ส.ธรรมวิสัย ซึ่งไดบรรยายและถายทอด 
โดยแบงเนื้อหาเฉพาะเรื่องและรวบรวมเหตุการณตาง ๆ ที่เกิดขึ้นกันคนละเวลาในอินเดียยุคกอนเขาดวยกัน 
โดยแสดงแนวคิดรวบยอด หรือ concept ของเนื้อหาประเภทเดียวกันไวในบทเดียวกัน ทำใหผูอานสามารถ
มองเห็นภาพรวมไดในคราวเดียวโดยไมยาก นอกจากนี้ เวลาอานจะเกดิความตอเนื่องของเหตุการณ ซ่ึงงายตอ
การทำความเขาใจ ติดตามเรื่องราว และจินตนาการ โดยหนังสือมีจำนวนทั้งส้ิน 8 บท ซึ่งเปนจำนวนที่ไมมาก
และไมนอยจนเกินไป อีกทั้งเนื้อหาในแตละบทมีจำนวนที่พอดี ผูอานสามารถใชเวลาไมมากในการอานแตละ
บท เปรียบเสมือนการชมละคร 8 เร่ือง 8 รสชาติ โดยเกิดอรรถรสที่นาดึงดูดและไมนาเบ่ือ 

2. ดานวรรณศิลป 
ผูเขียนมีความสามารถในการใชภาษาในการถายทอดความรูดานวิชาการไดเปนอยางดี โดย

สามารถใชภาษาไทยไดอยางสละสลวย นอกจากนี้ผูเขียนยังสามารถเลือกสรรคำมาใชถายทอดไดถูกตองกับ
บริบท อาทิเชน บริบทดานพุทธศาสนา บริบทดานวัฒนธรรมและบรบิทดานประวัติศาสตร เปนตน โดยมีการ
ใชคำภาษาบาลีสอดแทรกเพื่อใหไดความหมายที่ลึกซึ้งและเกิดอรรถรส นอกจากนี้ผูเขียนยังใชกลวิธีการเขียน
เสมือนการเลาเรื ่องราวในอดีต โดยสามารถถายทอดเหตุการณที่สำคัญตาง ๆ ในประวัติศาสตรที่มีความ
ซับซอนและเปนทางการได โดยผูอานไมรูสึกถึงความเปนทางการแตเหมือนมีผูรู มาเลาเรื่องราวใหฟง ทำให
อานแลวไมอาจวางหนังสือลงไดเพราะมีความนาติดตาม อาจกลาวไดวา ผูเขียนไดสื่อสารโดยผานการเลาเร่ือง
ในอดีตนั้น ซ่ึงหมายถึงการใชเทคนิคแบบการบรรยายโวหาร (Narration) 

ในสวนของการถายทอดเนื้อหาดาน สถานที่ ทิวทัศน วัฒนธรรม และสภาพชีวิตความเปนอยูของ
ชาวอินเดียในยุคโบราณ ผูเขียนสามารถพรรณนาไดอยางเห็นภาพและมีความลึกซึ้ง จัดเปนการพรรณนา
โวหาร (Description) ที่มีคุณภาพและทำใหผูอานเห็นภาพตามได นอกจากนี้ผูเขียนยังสามารถใชคำคุณศัพท
ซึ่งมีหนาที่ขยายคำนามและคำสรรพนามไดเปนอยางดี จึงทำใหเรื่องราวในอดีตกลับมามีชีวิตอีกครั้ง เหมือน
ผูอานไดเขาไปอยูในเหตุการณจริง  

สำหรับความรูในดานคำศัพท ผูเขียนมีความรู ความเชี่ยวชาญเกี่ยวกับคำในภาษาบาลี กลาวคือ 
เนื้อหาบางชวงในหนังสือมีการอธิบายความหมายของคำประกอบคำศัพทเฉพาะที่เปนภาษาบาลี ซึ่งทำให
ผูอานสามารถอานเกิดความเขาใจและอานไดอยางลื่นไหล เกิดความนาดึงดูดในการอานและเกิดจินตการ อีก
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หนึ่งประเด็นที่ผูเขียนสามารถสรางเสนหและความเขาใจใหกับผูอานคือ การแสดงภาพประกอบเนื้อหาใน
หนังสือที่เกี่ยวกับสถานที่และวัตถุตาง ๆ ที่มีอยูจริง โดยแทรกภาพเหลาน้ันไวในตอนทายแตละบท ทำใหผูอาน
สามารถเกิดจินตนาการ มองเห็นภาพและเหตุการณที่เกิดขึ้นในสังคมของอินเดียสมัยนั้นไดอยางชัดเจน 

3. ดานการถายทอดเน้ือหาสาระ 
ผูเขียนสามารถถายทอดเรื่องราวของการเดินทางสมัยโบราณ การเจริญสัมพันธไมตรีทางพุทธ

ศาสนากับตางประเทศ และรูปแบบทางการเมืองการปกครองที่มีเนื้อหาในเชิงวิชาการผนวกกับสารคดีไดอยาง
ชัดเจน ในสวนของเนื้อหาที่มีความเปนวิชาการ ผูเขียนใชประโยคที่อางอิงถึงนักคิด นกัปรัชญา หรือนักทฤษฎี
เพื่อกลาวเสริมหลักการตาง ๆ ซ่ึงทำใหเนื้อหานั้น ๆ เกิดความนาเชื่อถือและมีความเปนวิชาการ นอกจากนี้ ใน
บางชวงผูเขียนไดอธิบายความหมายของคำศัพทเฉพาะไวเพิ่มเติม ในขณะที่บางชวงผูเขียนไดถายทอดเนื้อหา
โดยแสดงความคิดเห็นสลับกับขอมูลที่เปนขอเท็จจริงที่สามารถพิสูจนได ซ่ึงเปนการฝกใหผูอานไดใชความคิด
พินิจพิจารณาขอมูลสลับกับการรับขอมูลแบบการสื่อการทางเดียว ซึ่งทำใหผูอานไดฝกกระบวนการคิดแบบ 
critical thinking เทคนิคนี ้ไดสรางความเพลิดเพลินในการอานหนังสือ อยางไรก็ตาม ในขณะเดียวกันยัง
สามารถทำใหผูอานเกิดความรูอีกดวย เนื่องจากผูอานตองเช่ือมโยงความรูเดิมที่มีอยูเขากับความรูใหมที่ไดจาก
หนังสือเลมนี้ เสมือนการคนพบจิกซอวตัวใหม ซึ่งนับเปนการถายทอดเน้ือหาที่ดีและมีเอกลักษณเฉพาะตัว   

4. คุณคาดานสังคม 

การศึกษาพุทธศาสนาในเชิงลึกและเกิดความแตกฉานอาจมิใชการศึกษาดานคำสอน และ
พระไตรปฎกเพียงอยางเดียว หากแตควรศึกษาพุทธศาสนาในเชิงประวัติศาสตรดวย เพื่อทำใหทราบถึงที่มา
และที่ไป รวมทั้งความเปนมาของเรื่องราวตางๆ และยังสามารถใชประวัติสาสตประกอบการวิเคราะหเหตุการ
ณืตางๆในทางพุทธศาสนา ซึ่งทำใหเกิดมุมมองและเห็นภาพท่ีแตกตางออกไป เปนการเพิ่มความรูอีกมุมหนึ่งใน
การเรียนพุทธศาสนาไดซึ่งเนื้อหาของหนังสอืเลมนี้สามารถตอบโจทยดังกลาว 

หนังสือเลมไดใหความรูดานพุทธศาสนาในเชิงวัฒนธรรม ซึ่งสามารถสรางแรงบันดาลใจเชิงบวกตอ
ทั้งพระและฆราวาส ในการคนควาหาความรูดานพุทธศาสนาเพิ่มเติมเนื่องจากกอใหเกิดทั้งความรูและความ
ศรัทธา โดยกระบวนการดังกลาวสามารถสรางนักอาน นักคิด และนักวิชาการดานพุทธศาสนาได ซ่ึงเปนกำลัง
ที่สำคัญในการจรรโลงศีลธรรมใหกบัสังคมในยุคปจจุบันที่ใหความสำคัญดานวัตถุและการสื่อสารแบบดิจิทัล
เพิ่มมากขึ้น ไดกลับมาใหความสำคญักบัคำสอนในทางพุทธศาสนา โดยผลิตผลงานวิชาการ บทความ และอาจ
กระตุนใหเกิดผูอุทิศตนที่ทำงานใหกับพทุธศาสนามากข้ึน 

นอกจากนี้การอานหนังสือในเชิงพุทธประวัติและประวัติศาสตรการจารึกในตางแดน ยังกอใหเกดิ
พลังบวกในการทำความดี เนื่องดวยตัวอยางมากมายในหนังสือที่แสดงใหเหนถึงความเมตตากรุณา และความมี
คุณธรรมของคนในอินเดียยุคโบราณที่มีจิตศรัทธาและเล่ือมใสในพุทธศาสนา อาทิเชน การสละวัตถุและปจจัย
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ใหแกสังคมและประเทศชาติ ซึ่งหากผูอานไดกระทำตามอยาง อาจสามารถสรางแรงกระเพื่อม และชวยให
สังคมเกิดการเปล่ียนแปลงและเกิดเปนสังคมแหงการใหแบบไมมีที่สิ้นสุด 

5. ความรูที่ไดจากหนงัสือ 

เมื่ออานหนังสือเลมนี้แลว ผูอานสามารถเห็นภาพที่แตกตางระหวางสังคมในสมัยโบราณกับสังคม
ในยุคปจจุบันอยางเห็นไดชัด ซึ ่งเปนประโยชนตอการวิเคราะห ตีความและการเขาใจคุณคาในสิ ่งที ่เปน
นามธรรมซึ่งยากแกการทำความเขาใจในเชิงลึก อาทิเชน ในอินเดียยุคโบราณ ครูซึ่งเปนผูถายทอดสรรพวิชา
ความรูไดรับการยกยองอยางสูงดวยการสรรเสริญจากทั้งประชาชนและขาราชการ อาทิเชน อาจารยของเหลา
พราหมณที่ตางทุมเทแรงกายแรงใจสั่งสอนศิษยของตนดวยความอดทน จนศิษยตางสำเร็จการศึกษาและ
กลายเปนกำลังสำคญัในการพัฒนาสังคมและประเทศชาติ โดยเมื่อศิษยประสบความสำเร็จในหนาที่การงาน ก็
ไดกลับมาตอบแทนพระคุณของครูอาจารยที่เคยสอนสั่งตน  

อยางไรก็ตาม ในสภาพสังคมปจจุบัน ครูหรืออาจารย เปนเพียงอาชีพหนึ่งท่ีทำเพ่ือหาเล้ียงชีพแลก
กับรายได ถึงแมวาในปจจุบันจะยังมีครท่ีูรักในอดุมการณ ทุมเทแรงกายแรงใจในการสอนและอุทิศตนและเวลา
ใหกับศิษย แตก็มิไดรับการยกยองเทิดทูนเทากับครูในสมัยอินเดียโบราณ อาจเปนด วยอิทธิพลจากปจจัย
มากมายท่ีเปล่ียนแปลงตามโลกในยุคปจจุบัน เชนคานยิมในสังคมและอิทธิพลจากวัฒรธรรมในโลกตะวันตก  

นอกจากนี้ หนังสือเลมนี้ยังใหผูอานยังไดรับความรูในเชิงรัฐศาสตรอีกดวย กลาวคือในการพัฒนา
และเผยแผพุทธศาสนา กระบวนการดังกลาวสามารถเกิดข้ึนไดอยางรวดเร็วและกวางขวางในสังคม หากไดรับ
การอุปถัมภจากกษัตริยหรือพระบรมวงศานุวงศ โดยการบริจาคทรัพย การสรางถาวรวัตถุทางพุทธศาสนา 
และการสนับสนุนวรรณกรรมทางพุทธศาสนา ซึ่งลวนแลวแตไดรับการสงเสริมอันเกิดจากพระราชศรัทธาของ
กษัตริยและเจานายหลายพระองค ซึ่งทำใหพระพุทธศาสนาสามารถเจริญถึงขีดสุดได ดังนั้น ผูปกครองหรือ
ประมุขแหงรัฐยอมมีความสำคัญเปนอยางย่ิงในการทำนุบำรุงและการคงไวของพระพุทธศาสนา 

ประเด็นที่เห็นตาง 
1. ผูแปลควรแสดงประวัติยอของ Kanai Lal Hazra ซึ่งเปนผูเขียนตนฉบับของขอเขียน เรื ่อง 

Buddhism in India as Described by the Chinese Pilgrims AD 399-698 เนื่องจากทานเปนนักวิชาการ
ที่มีช่ือเสียง ไดรบัการยกยองและยอมรับจากนักวิชาการมากมาย รวมทั้งยังไดผลิตผลงานการประพันธหนังสือ
เกี่ยวกับพุทธศาสนาซึ่งเปนที่ยอมรับไปทั่วโลก อีกทั้งยังไดเขียนบทความเกี่ยวกับ รัชกาลที่ 4 ในดานพุทธ
ศาสนาอีกดวย ทั้งนี้ การแสดงประวัติของผูเขียนตนฉบับ นอกจากจะเปนการสรางแรงบันดาลใจใหแกผูอาน
และประกาศเกียรติคุณของผูเขียนหนงัสือแลว ยังสามารถเอื้อประโยชนแกผูอานที่ตองการศึกษางานเขียนชิ้น
อ่ืนของ Kanai Lal Hazra อีกดวย  

2. การถอดเสียงคำอานในภาษาจีนเปนใหตัวสะกดในภาษาไทยยังไมถูกตอง เนื่องจากเนื้อหาบาง
บท มีคำศัพทที่เมื่อสะกดเปนภาษาไทยและอานออกเสียงแลว มีเสียงท่ีไมตรงกับความหมายของคำ อาทิเชน 
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คำวา “วูหมิง” ในหนาที่ 60 ซึ่งที่ถูกตองควรสะกดดวยคำวา “อูหมิง” ซึ่งหมายถึง เนื้อหาความรูทั้ง 5 สวน 
หากจะอธิบายถึงความหมายในแตละคำแลว  “อู” แปลวา หา และ “หมิง” หมายถึง เนื้อหาความรู นอกจากนี้
ยังมคีำวา “เซงหมิง” ซึ่งอยูในหนาเดียวกัน โดยคำที่ถูกตองควรใชดวยคำวา “เซิงหมิง” ซ่ึงแปลวา ศัพทวิทยา 
เนื่องจาก “เซิง” หมายถึง เสียงหรือศัพทะ สวน “หมิง” แปลวา เนื้อหาความรู อยางไรก็ดี วัตถุประสงคหลัก
ของหนังสือเลมนี้มิไดมุงถายทอดและใหความรูในดานภาษาจีนและภาษาศาสตร การสะกดคำที่ยกตัวอยาง
ดังกลาว จึงมิใชประเด็นหลักขององคความรูในหนังสือเลมนี้ หากแตถาสามารถปรับปรุงในสวนนี้ได จะทำให
หนังสือเลมนี้มีความสมบูรณมากย่ิงข้ึน 

3. เนื่องจากเนื้อหาในหนังสือเลมนี ้เปนการรวบรวมงานเขียนของ Kanai Lal Hazra โดยกอง
บรรณาธิการธรรมจักษุ ซ่ึงไดนำเผยแพรในธรรมจักษุ รวมทั้งหมด 15 ตอน ถามีการอางอิงบรรณานุกรมของท
ธรรมจักษุทั้ง 15 ตอนดังกลาว จะชวยใหผูอานที่สนใจอานงานเขียนนี้ สามารถสืบคนเพื่ออานงานเขียนเวอร
ชั่นเดิมที่ยังไมมีการเรียบเรียง ซึ่งอาจเพิ่มอรรถรสในการอานในอีกรูปแบบหนึ่งและผูอานอาจไดรับขอมูล
เพิ่มเติมนอกเหนือไปจากเนื้อหาในหนังสือเลมนี้  

4. การแสดงภาพประกอบของเนื้อหาที่เขียนในแตละบท ผูเขียนควรมีการระบุแหลงที่มาของภาพ
และระบุสถานภาพลิขสิทธิ์ของภาพ นอกจากนี้ในแตละบทควรใชระบบอางอิงเดียวกันทั้งหมด เพ่ือใหแนใจวา
ภาพทุกภาพสามารถเชื่อถือและพิสูจนได การอางอิงดังกลาวยังเปนการลดการโตเถียงที่อาจเกิดขึ้นจาก
ความเห็นที่ไมตรงกันและการละเมิดลิขสิทธิ์ รวมไปถึงการใหผูอานสามารถคนควาเพิ่มเติมจากแหลงขอมูลที่
อางถึง 

กลาวโดยสรุป หนังสือเลมนี้เปนงานเขียนที่มีคุณคาในเชิงวิชาการและศาสนาอยางยิ่ง เนื่องจาก
นำเสนอขอมูลที ่เกี ่ยวของกับพระพุทธศาสนาและประวัติศาสตรอินเดียโบราณอยางครอบคลุม ผานการ
บรรยาย พรรณนา และวิเคราะหจากหลักฐานชั้นตนที่เชื ่อถือได นั่นคือบันทึกการเดินทางของนักธรรมจาริก
ชาวจีน ซึ่งไดเดินทางมายังดินแดนพุทธภูมิในชวงเวลาตาง ๆ เพื่อแสวงหาพระธรรมคำสอน ตลอดจนสำรวจ
สถานที่ศักดิ์สิทธิ์ที่เกี่ยวของกับพระพุทธเจา การนำเสนอในหนังสือมิใชเพียงการถายทอดขอมูลเชิงพรรณนา
เทานั้น หากแตยังมีการจัดระเบียบเนื้อหาอยางมีระบบ ประกอบดวยภาพประกอบที่ช วยเสริมความเขาใจใน
เชิงภูมิศาสตร ประวัติศาสตร และวัฒนธรรมใหชัดเจน สิ่งเหลานี้ทำใหหนังสือเลมนี้เหมาะสมอยางยิ่งสำหรับ 
นักศึกษา ที่ตองการแหลงขอมูลเชิงประวัติศาสตรและศาสนา นักวิชาการ ผูแสวงหาหลักฐานในการศึกษาวิจัย 

นักประวัติศาสตรและนักวัฒนธรรมศึกษา ที่ทำความเขาใจพุทธศาสนาในบริบทขามวัฒนธรรม และ ผูสนใจ
ทั่วไป ที่ตองการเรียนรูความเปนมาของพุทธศาสนา  

ขอสังเกตสำคัญที่หนังสือเนนย้ำอยางชัดเจน คือ ความรุงเรืองของพระพุทธศาสนาในอินเดียยุค
โบราณ ซึ่งเกิดขึ้นไดดวยองคประกอบหลักสองประการ ไดแก การอุปถัมภของพระมหากษัตริย เชน พระเจา
อโศกมหาราช ผูมีบทบาทสำคัญในการสงเสริมพระพุทธศาสนาใหแพรหลายออกไปทั้งภายในและนอกชมพู
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ทวีป ศรัทธาของประชาชนทั่วไป แสดงใหเห็นถึงการหยั่งรากของพระธรรมในวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของผูคน
ในยุคนั้นอยางมั่นคง 

ดวยเหตุนี้ หนังสือจึงเปนแหลงขอมูลเชิงพุทธศาสนาและประวัติศาสตร แตยังเปนแรงบันดาลใจ
ใหแกนักวิชาการทั่วโลก ทั้งในระดับชาติและนานาชาติ ใหหันมาศึกษาและวิจัยเกี่ยวกับประวัติศาสตรพุทธ
ศาสนาในอินเดีย ตลอดจนบทบาทของนักธรรมจาริกจนี เปนผูเชื่อมภูมิปญญาระหวางวัฒนธรรมตะวันตกและ
ตะวนัออกอยางสำคัญ โดยสรุป หนังสอืเลมนี้จึงอาจถือไดวาเปน “สื่อกลางทางประวัติศาสตรศาสนา” ที่เชื่อม
อดตีกับปจจุบัน และมีศักยภาพในการสรางแรงกระตุนใหเกิดการศึกษาวิจัยในอนาคตอยางตอเนื่อง 
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